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Consejos para la traducción y el uso del diccionario Griego-Español. 

  Dpto. de Latín y Griego. I.E.S. “Soto de Rojas” 

http://es.slideshare.net/anuska63/observaciones-sobre-el-uso-del-diccionario-griego 

http://recursos.cnice.mec.es/latingriego/Palladium/griego/esg221ca1.php 

1.- Presta mucha atención a las vocales breves/largas cuando busques una forma en el diccionario: 
ε/η y ο/ω. 

2.- Cuando busques una preposición debes mirar el caso que rige en el texto. 

3.- Atención a espíritus y acentos y la presencia de iota suscrita. Observa las diferentes 
entradas: 

ἡ artículo: la;  ἤ conjunción: o;  ἥ pronombre relativo: la cual, que;  ἦ adverbio: 
ciertamente; ᾗ conjunción: donde, en donde. 

Un simple cambio de acento o de espíritu hace que dos palabras sean distintas: 

ποῦ ¿en dónde? πού en alguna parte 
νέος (adj.): nuevo νεός gen. de ναῦς, de la nave 
ὧν pron. relat. gen. pl.: de los cuales ὤν part. de pres. de εἰμί: siendo 
εἰς, prep. de acus.: a, hacia εἷς nom. masc. de εἷς, μία, ἕν: uno 
ἐν prep. de dat.: en ἕν nom. y acus. neutro de εἷς, μία, ἕν 
ἐξ prep. de gen.: de, desde ἕξ adj. num. card.: seis 
εἰμί: yo soy εἶμι: yo iré 
ὁ artic.: el ὅ pron. rel. nom. y acus. neutro: el cual 

4.- No confundas palabras parecidas: πόλις (acus. πόλιν), ciudad / πολύς (acus. πολύν) 
mucho; πόλεμος guerra (sust.) / πολέμιος enemigo (adj.). 

5.- Recuerda que el artículo sustantiva todo adjetivo, participio, sintagma preposicional o 
adverbio que lo siga: οἱ ἀνδρεῖοι, los valientes; οἱ προσβάλλοντες los atacantes; οἱ συν 
αὐτῷ los que estaban con él, los suyos; οἱ πάλαι los hombres de antaño; τὸ καλόν lo bello, la 
belleza. 

Otro usos del artículo: ὁ δέ, ἡ δέ, τὸ δέ, οἱ δέ, αἱ δέ, τὰ δέ este, esta, esto, estos, estas, estas 
cosas, etc. 

οἱ μέν… οἱ δέ: unos… otros; αἱ μέν… αἱ δέ: unas… otras; τὰ μέν… τὰ… δέ: unas cosas… 
otras. 

6.- Hay adverbios derivados de pronombres que pueden confundirse con estos: αὐτοῦ: allí mismo 
( gen. de αὐτός, αὐτή, αὐτό);  ἐκείνῃ: allí (o dat. sing. fem. de ἐκεῖνος, η, ο). 

7.- Un nombre propio en genitivo puede expresar parentesco:

Μιλτιάδης Κίμονος (υἱός), Milcíades, hijo de Cimón.
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Verbos: 

8.- Cuando busques un verbo fíjate si va en activa, media o pasiva (las formas medias y pasivas 
son iguales, excepto en futuro y aoristo), pues varían los significados: 

πείθω: persuadir /  πείθομαι; obedecer; πορεύω: llevar / πορεύομαι: marchar 

Debes prestar atención a si el verbo es transitivo o intransitivo. A veces un mismo verbo 
tiene ambos valores: μένω permanecer (intrans.) y esperar (trans.) 

9.- Es fácil confundir los compuestos de εἰμί [inf. εἶναι] (ser) y los de εἶμι [ inf. ἰέναι] (ir). 
Debes tener claros ambos modelos (págs. 687 y 688 de la gramática del diccionario) y 
fijarte en el infinitivo. Así encontrarás, por ejemplo, σύν-ειμι [inf. συνιέναι] (= 
συνέρχομαι ir junto, reunirse) y σύνειμι [inf. συνεῖναι] (estar con). 

10.- No confundas las desinencias –μεν (1ª pl. activa) y –μην (1ª sing. media). 

11.- Atención a la asimilación de consonantes en los verbos compuestos: συν + λαμβάνω: 
συλλαμβάνω; συν + καλέω: συγκαλέω. El preverbio vuelve a aparecer en imperfectos y 

aoristos: συν-έ-λαβον, συν-ε-κάλεσα. 

12.- De igual manera, una –ν- delante de β, π aparecerá como –μ.  

Ej.: ἐν + βάλλω: ἐμβάλλω; ἐν + πίπτω: ἐμπίπτω. Pero el aoristo recupera la –ν.: 
ἐνέβαλον, ἐνέπεσον. 

13.- ἔλυεν y ἔλυσεν son la 3ª pers. del sing. del imperfecto y del aoristo (desataba, desató). 
La –ν se añade cuando la siguiente palabra empieza por vocal. Es frecuente que el 
alumno las confunda y las traduzca en plural, como si se tratara, respectivamente, de 
ἔλυον, ἔλυσαν. 

14.- El aumento se aplica en los verbos sólo a los tiempos secundarios (imperf., aoristo y 
pluscuamp.), pero sólo en modo indicativo. Los verbos que empiezan por consonante 
anteponen una ε a la consonante inicial: ἔ-λυον, ἔ-λυσαν (aumento silábico).  Los verbos 
que empiezan por vocal, la alargan (aumento temporal) de la siguiente manera:  

 Presente Imperfecto 
α > η ἀγορεύω ἠγόρευον 
ε > η ἐλπίζω ἤλπιζον 
ο > ω ὁρίζω ὥριζον 
αι > ῃ αἴρω ᾖρον 
ει > ῃ εἰκάζω ᾔκαζον 
οι > ῳ οἰκίζω ᾤκιζον 
αυ > ηυ αὐξάνω ηὔξανον 
ευ > ηυ εὑρίσκω ηὕρισκον 
ου > ου οὐτάζω οὔταζον 

 

 La ι y la υ también se alargan, pero sin manifestación gráfica: ἴδρυον, ὕβριζον. 
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Por tanto, si encontramos una forma como ᾤχετο, la desinencia –το nos advierte de que 
se trata de un tiempo secundario, por lo tanto llevará aumento, luego tendremos que 
buscar un verbo que empiece por οι: οἴχομαι. 

15.- En los verbos compuestos de preposición, el aumento se coloca entre la preposición y 
el verbo simple: προσ-βάλλω, imperf. προσ-έ-βαλλον. La vocal final de una preposición 
se elide delante del aumento, menos la de ἀμφι, περί y πρό: κατα-λύω, imperf. κατ-
έλυον; ἀμφι-βάλλω, imperf. ἀμφι-έβαλλον. 

Las preposiciones ἐν y σύν recobrean la ν ante el aumento, si esta se había transformado 
por asimilación: ἐγ-γράφω, imperf. ἐν-έγραφον; συλ-λέγω, imperf. συν-έλεγον. 

La preposición ἐκ, ante el aumento, se convierte en ἐξ: ἐκ-βάλλω,  imperf. ἐξ-έβαλλον. 

16.- Algunos verbos presentan doble forma: ἀπόλλυμι = ἀπολλύω. 

17.- Si hay alguna irregularidad o puede resultar difícil la búsqueda, el diccionario ofrece 
la 1ª pers. sing. de ciertos tiempos. Así, si encontramos ἐπύθετο, podríamos buscar la 1ª 
persona ἐπυθόμην, que viene en el diccionario como aoristo de πυνθάνομαι. También 
encontrarás entrada para los aoristos temáticos: ἔλιπον, ἔπαθον, ἔσχον, etc. y algunos 
sigmáticos: ἔπεμψα, de πέμπω, etc. 

18.- El participio ἔχων (también λαβών) con acusativo frecuentemente se traduce por con: 
τὰ ἐπιτήδεια ἔχοντες, con las provisiones. 

19.- El complemento agente de un verbo pasivo se pone en genitivo precedido de ὑπό si 
se refiere a persona; o en dativo sin preposición si se refiere a cosa: φιλοῦμαι ὑπὸ τοῦ 
πατρός, soy amado por mi padre; κωλύονται τῷ νόμῳ, son impedidos por la ley. 

20.- No olvides que a veces puedes encontrar en el diccionario expresiones frecuentes. 

21.- En el diccionario aparecen formas verbales épicas que debes desechar, pues no las 
encontrarás en los textos que manejes. Así, de κελεύω habrá un aoristo ἐκέλευσα y un 
aoristo épico (ép.) κέλευσα.  

22.- Maneja con precaución la gramática final del diccionario. Los 
casos siguen otro orden  (nom-gen-dat. y acus.). Los verbos se 
agrupan por temas. Puede serte muy útil para los pronombres y para 
algunos verbos. Encontrarás también la flexión de adjetivos como 
μέγας y πολύς. Dedica en casa un rato a familiarizarte con los 
contenidos de la gramática del diccionario. 

23.- Cuando tengas dudas sobre una abreviatura, consulta la lista de 
éstas que aparece en las primeras páginas del diccionario. 

24.- Ten siempre frescos en la memoria los paradigmas de las declinaciones y los verbos. 

 


